[loKyMeHT NoAnucaH NpocToit 3NeKTPOHHOM NOAMUCHI0
NHbopmaumsa o Bnagenbue:

OVO: Tanees Buep BanvaxMyyppipcrepeTBo Hayky 1 BhICIIEro obpasosanus Poccuiickoi deseparun
[omkHocTb: [upekTop

[ata nognucanms: 02.11.2026 15:56:3 o o
VHUKaIbHbI IPOTaMMHI KITY: I'6OY BO ¢«YduMcKuli yHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTHii»

fceab25d7092f3bff743e8ad3f8d57fddc1f5e66

Bupckuii dpunman

®AKYIETET ®UJIOJIOT MU Y MEXKKY/TETYPHBIX KOMMYHUKAITAN

YTBEPXIARO:
Hexkan
noonucano L1 JIbicoBa O.B.

(nodnucb, uHuyuanbl, pamuaus)

«_26 » 02 2026 r.

PABOYASA ITPOI'PAMMA JUCHUITJIVMHBI

Teopusd niepeBoa

(HaumeHosaHuUe OUCYUNIUHBL)

OIIOIT BO nporpamma 6akaiaBpuara
44.03.05 INegaroruueckoe obpa3oBaHue (C AByMs IPOGUISIMU ITOATOTOBKH)

wupp u HauMeHo8aHuUe HanpasaeHust No020mosKuU (cneyuaabHoCmu)

HarpaB/IeHHOCTh (Mpo(uib, crieljuaaru3arius)

VHOCTpaHHBIN A3bIK (aHIIUWCKWA), [JononHUTesHOe 06pa3oBanue (I[TepeBonoBeieHIE)
HauMeHOB8aHue HanpaeaeHHocmu (npogus, cheyuaiuzayuu)

dhopma obOyueHuUs
OuHast

(ouHas, OUHO-3a0UHas1, 3a0UHAs1)

bupck 2026 1.



Pabouasi mporpaMma cCOCTaB/ieHa Ha OCHOBAHWMM YyueOHOrO TulaHa OCHOBHOMU
npodeccoHanbHOM  oOpa3oBarenbHOM — mporpamMmel  44.03.05  Tlemaroruyeckoe
obpa3oBaHue (C JAByMs TpoGWIAMU TIOATOTOBKH) Tipoduab VHOCTpaHHBIM SI3bIK
(anrnuiickuii), JomnomHutensHoe obpa3oBaHue ([TepeBojoBefeHe), 0100PEHHOTO YUeHbIM
coBetoM bupckoro dbunuana YPpumMckoro yHHUBepcUTeTa HayKU U T€XHOIOTHH (TTPOTOKO/
Ne7 ot 27.02.2026 ) 1 yTBep>KJjleHHOT0 AvpeKkTopoM bupckoro dunumana 27.02.2026.

3aB.kadenpoli  KadeApbl  pOMaHO-TepMaHCKOM _noonucaHo DLIIT XamupaynmHa JLK.
¢Guionorn W JIMHTBOAWAAKTUKU  (HAuMeHOBaHue

kaghedpbl pazpabomuuka npoepammbi)

Pa3paboTurik rporpaMmbl noonucaxo ST Paxmanosa I1.FO.

PykoBoguTe/b 06pa3oBaTeIbHOM MPOrpamMMbl noonucaxo ST XamupysuiHa JILK.




1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Lless mM3ydyeHus: AUCHUIUIMHBL: (JOpPMHUPOBaHME 3HaHWN B 00/1aCTH TIPUEMOB M CTHJIEH TiepeBoja,
YyMEHUM W B/aZileHUM B TIPAaKTUKe I[epeBoJa C aHIVIMMCKOTO $i3blka Ha PYCCKMM M C PYCCKOrO Ha
AHTTIMACKUH SI3bIK /IJ1s IPOEKTUPOBAHUS U peasiu3ariuy 00pa3oBaTeIbHOTO Tpoljecca B 00pa3oBaTesibHbIX
opraHu3anussx o0imero o6pa3oBaHUs I10 OCHOBHBIM U [IOTIOJTHUTEBHBIM 00Ije00pa3oBaTe/IbHbIM

rporpaMManm.

1.2. ITepeuyeHb NJIAaHUPYEMBIX Pe3y/IbTaTOB 00yueHHUsI M0 AMCLIMIIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAaHNPYeMBbIMH pe3y/IbTaTaMU 0CBOeHHUsI 0CHOBHOU NPodeCcCHOHA/IBLHO 00pa3oBaTe/IbHOM
NPOrpamMMmbI

Tabsuria 1. — Pe3ynbraThl 00yueHHs 10 JUCLIATIIMHE

[TnaHupyeMble pe3y/bTaThl 0CBOEHMUS
OCHOBHO¥ mpodeccroHaIbHON
obpa3oBarebHOM TIPOrPaMMbI
(KOMITETEeHIIUH, 3aKpeTUIeHHbIE 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
L[UH

HalMMeHOBaHHe
KOMIIeTeHIIUH

Ko/ v HaMeHOBaHHe WHWKATOpa JOCT)KeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperyIeHHOT0 3a AUCLIUTITMHON

OIIK-2

CriocobeH yuacTBOBaTh B
pa3paboTKe OCHOBHBIX U
JTOTIOJTHUTE/TbHBIX
obpa3oBarebHBIX
nporpamm, pa3pabaTbiBaTh
OT/leJIbHBIE UX KOMITOHEHTbI
(B TOM umcCre C

OTIIK-2.1. Ilpumensiet TpeboBanus (heepambHBIX
rocy/lapCTBeHHbIX 00pa30oBaTe/lbHbIX CTAaHJAPTOB K CTPYKType
Y COZIep>KaHWI0 OCHOBHOM 00pa30BaTe/bHOM MPOrPaMMBl,
HOPMaTHBHO-TIPaBOBYO 0a3y, onpe/esisiollyo CoJiep>kaHue 1
CTPYKTYPY AOTIOJTHUTETbHOM 00pa30BaTe/TbHOM MPOrpaMMBbl,
BO3MO)KHOCTHU ¥ 00/1aCTH TIpUMeHeHHs1 MTH(POpMaIMoOHHO-
KOMMYHHKALJMOHHBIX TEXHOJIOTHY; JeMOHCTPUPYeT 3HaHUS

WCII0/Tb30BaHUEM ripeZiMeTHON 00/1aCTU AUCLIMIUIAH, HeOOXOAUMBIX JIJIs
MH(OPMALIOHHO- OIIK-2.2. Pa3pabarbiBaeT KOMIIOHEHTbl OCHOBHBIX 1
KOMMYHHUKAI[MOHHBIX

OMMYHHMKAIIHO JIOTIONTHUTE/IbHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX IPOrPaMM, UCIIOb3yeT
TEeXHOJIOTHH)

BO3MO)KHOCTH UH(POPMAaI[HOHHO-KOMMYHHKAI[UOHHBIX
TeXHOJIOTUI /J1s1 pa3pabOTKK OCHOBHBIX U JOMOTHUTEILHBIX
obpa3oBare/bHbIX POTrPaMM, UCIO/Ib3YeT 3HAHHUS TIPeIMETHOMN
00/1aCTH AUCLIUTIIMH 1711 pa3pab0TKH KOMITOHEHTOB
obpa3oBare/ibHbIX IPOrPaMM

OITK-2.3. TIpumeHsieT HaBBbIKA pa3paboTKH KOMITOHEHTOB
OCHOBHBIX U JIOTIOIHATE/IbHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX MPOrPamm,
WCI0/b3yeT MH(OPMal[MOHHO-KOMMYHHKALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM /151 pa3pabOTKU OCHOBHBIX U IOTIOTHUTE/TbHBIX
obpa3oBarebHBIX MMPOrPaMM

OIIK-5

CriocobeH oCy11]eCTB/IATh
KOHTDOJIb U OIIeHKY
(hopmupoBaHus
pe3ysibTaTtoB 00pa30BaHUs

OIIK-5.1. Obnasaet 3HaHUSIMU TICUXOJI0r0-TTeZarOrMue CKUX
3aKOHOMEPHOCTEM, IPUHLUIIOB U METOANYECKUX
ocobeHHOCTeH OCyIIeCTB/IeHHSI KOHTPOJIS U OL[eHKH
c(hopMHUPOBAaHHOCTH 00pPa30BATE/ILHBIX PE3Y/IbTaTOB




o0yuaromuxcs, BbISBIATh U | 00yUarouxcsi, criocobamu BbISIB/IEHUsI U TICHXO/I0TYe CKOM
KOPPEeKTHUPOBATh TPYAHOCTH | KOPPEKLIMHU TPYAHOCTeH B 00yueHnH; TIpeiMeTHOM 00/1acTH
B 00yueHUn JOUCLIUIIMH, He0OXOJUMBIX [i71s1 OCBOEHHSI OCHOBHBIX
JUCLIMTIIAH TIPOQUIIS

OIIK-5.2. OnpefiensieT MeTO/bl, POPMBI U Cpe/iCTBa
OCYI1IeCTB/IeHUS] KOHTPOJISI U OL|eHKH C()OPMHPOBaHHOCTH
oOpa3oBaTe/bHBIX Pe3y/IbTaToOB 00yYaIOIINXCS, IPUMeHsIeT
CriocoObl BISIB/IEHUS U TICUX0JIOTHYeCKOW KOPPeKLIMU
TPYAHOCTeN B 00yUeHHH; MCIT0/Tb3yeT 3HAHUS TIPeAMETHOU
06s1acTH [/151 KOHTPOJISL U OLIEHKM pe3y/bTaToB 00pa3oBaHust
00yyaroIxcst

OIIK-5.3. [IprmeHsieT HaBbIKU KOHTPOJISI U OL[EHKH
c(hopMHUPOBaHHOCTH 00pa30BaTE/IbHBIX Pe3y/IbTaTOB
00yuJaroIMXcs, BbISB/ISIET U KOPPEKTUPYeT TPYAHOCTU B
00y4eHUH, KOHTPOJIMPYeT U OlleHHBaeT COPMHUPOBAHHOCTh
oOpa3oBare/bHbIX pe3y/bTaToB 00yUaroXCs

2. CTpyKTypa 4 TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OO6mast Tpygo0eMKoCTh (00beM) AWCLMIUIMHBI COCTaB/seT 16 3aueTHble eguHMIBI (3.e.), 576
akKaZieMrueCcKuX 4acoB.

Tabsuia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B
Busl yue6HOM paboThI
4yacoB ceMecTpe
OO0111ast TPYZI0EMKOCTD AUCIUTTAHBI 576 2 cemecTp - 72

3 cemecTp - 72
4 cemecTp - 144
5 cemectp - 180
6 cemectp - 108
KoHrakTHast paboTa 00yuaroiuxcs ¢ Tpero/iaBaTesieM 1o 248 2 cemecTp - 34
BUZIAM yueOHBIX 3aHATHMN (BCEro) 3 cemectp - 34
4 cemecTp - 60
5 cemectp - 60
6 cemectp - 60

B TOM YHUCJI€:
JIeKLIUU 70 2 cemectp - 10
3 cemectp - 10
4 cemecTp - 20
5 cemectp - 20
6 cemectp - 10
naboparopHbie 3aHSATHS 130 2 cemecTp - 18
3 cemecTp - 18
4 cemecTp - 28
5 cemecTp - 28
6 cemecTp - 38
TpaKTUYeCcKue 3aHATHS 48 2 cemecTp - 6
3 cemectp - 6
4 cemecTtp - 12
5 cemectp - 12




o Bcero, KonmuecTBo yacoB B
Bugpl yueOHOM paboThI
4yacoB ceMecTpe
6 cemectp - 12
Ipyrue Buap pabot B cooTBeTCTBUU C YTI:
KOHTpOJIbHasi paboTa 0
KOHCYJIbTaLlu1 2 4 cemectp - 1
6 cemectp - 1
CamocrosTenbHasi paboTa 00yuaromuyxcst (BCero) 328 2 cemectp - 38
3 cemectp - 38
4 cemecTp - 84
5 cemectp - 120
6 cemecTp - 48
N3 Hux:
KOHTPOJIb 69.6
PDKP:
3auem 0.6 2 cemectp - 1
3 cemectp - 1
5 cemectp - 1
3auem ¢ oyeHKoll 0
Kypcogasi paboma (npoekm) 0
5K3aMeH 2.4 4 cemectp - 1
6 cemecTp - 1

3 Copep)xaHue JUCLUTN/IMHBI

Tabmuria 3 — CogepykaHye JUCLATUTAHBI

Ne |Pa3gen (Tema) UCLUTITUHBI Bupl featenbHOCTH dopma
n/n TeKy1Llero
Jlek, \JIab6, |II, |3y, |3k, |CP yi
KOHTPOJISt
yac. |yac. |yac. |uvac. |vac. |C, OHTPOT
ya |YCTEBAEMOCTH
C.

1 kypc / 2 cemecTp

1 | IIpemmet Teopuu nepesoja. CermeHTalys
TeKCTa.

1.1 | ITpepmet Teopun nepeBoga. OcobeHHocTH | 6 8 4 20 | TectupoBanue,
CerMeHTaLy TeKCTa. YcTHBIM onpoc
Teopust iepeBozia. AZIEKBaTHOCTD U
9KBUBAJIEHTHOCTh repeBoza. [1pobiema
CermMeHTaLy TeKCTa.

2 |IIpuémbl nepeBoAUeCKOU [1eATENbHOCTH.

UcTopus nepeBoga.

2.1 |ITpuémel nepeBozia. XapakTepyucTyKa 4 10 |2 17. | YcTHBbIM onpoc,
NpuéMoB TiepeBoga. K ucropuu repesoga. 8 | TectupoBaHue
HopmaryvBHbIe acrieKThl IepeBo/a.




OcHOBHbIe TIPHUEMBI TIepeBOfia U UX BBIOOD.
VcTopusi mepeBoAueCKOl /1esiTe/IbHOCTH.
HopmatuiBHbIe acrieKThbl lepeBoja.

2.2

3aueTt

0.2

Wroro 1o 1 kypcy 2 cemecTpy

10

18

38

2 xypc / 3 cemecTp

1

@DyHKIMOHaIbHbIE CTU/TU U TIEPEBO/,

1.1

[TonsiTve cTuIS, XKaHpa, perucTpa.
Knaccudukauuu ctuneit. [lepeBog
Pa3HO)KaHPOBBIX TEKCTOB.

[Tpo6niema oripezienieHust ¥ KiacCuyKarin
cruneii. [Ipobnemsl nepeBoja
Pa3HOKaHPOBBIX TeKCTOB. OcobeHHOCTH
BbIOOpa npuéma repeBoja.

20

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

HayuHbIi1 1 TeXHUYECKUU CTUU B
nepeBo/e.

2.1

[Tpo6sieMbI TepeBofia HAYYHBIX MaTepUaioB
Y TeXHUUYECKUX TeKCTOB.

OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH repeBoa HayUYHbIX
MdaTepUa/IOB U TEKCTOB TeXHUUe CKOI
HalipaB/IEHHOCTH.

10

17.

TectupoBaHue,
YcTHBIN ompoc

2.2

3auet

0.2

Wroro 1o 2 Kypcy 3 ceMecTpy

10

18

38

2 Kypc / 4 cemecTp

1

[TepeBof ra3eTHBIX MaTepUaoB.

1.1

[Tpo6sieMbI TTepeBofia ra3eTHO-
My O/IUIMCTUYECKMX MaTepUasioB.

OcobeHHOCTH TIepeBO/ia Ta3eTHO-
nyO/IUIMCTHYeCKUX MaTepraioB
Bemukobpuranuu u CIIIA. TTepeBobr
3aro/jI0BKOB.

10

14

24

TecTtupoBanue,
YcTHBIM onpoc

[TepeBop oduLManbHBIX JOKYMEHTOB.




2.1

OcobeHHOCTY TepeBo/ja pa3HbIX THUIIOB
o(ULIMaNbHBIX JOKYMEHTOB.

Turbl opULMaIbHBIX JOKYMEHTOB, JIEKCUKO-
ceMaHTU4YeCKHe, rpaMMaThyecKue U
CTUTMCTUYECKHe 0COOEHHOCTH TeKCTOB
Oo(pULIMaTBHBIX J0KYMEHTOB.

10

14

24

YcTHbIl ompoc,
TectupoBanue

2.2

OJK3aMeH

36

Wroro 1o 2 Kypcy 4 cemecTpy

20

28

12

84

3 Kypc / 5 cemecTp

1

CemaHTHUeCKHe TIpo06ieMbl IiepeBoja.

1.1

Bb160p onTUMasbHOM JIeKCHYUe CKOH
eIMHULbIL. TUMbI TepeBoueCKUX
5KBHBaJIEHTOB. PO/b eHOTaTUBHOTO,
KOHHOTAaTUBHOI'O U KOHTEKCTYa/IbHOTO
3Ha4eHUs B IlepeBofe.

Teopust 5KBUBa/IeHTHOCTU. YPOBHU
5KBUBa/IeHTHOCTHU. [1o/HbIe ¥ YaCTUYHbIE
9KBUBAJIHTHI. [leHOoTaTUBHOE U
KOHHOTaTHMBHOE 3HaueHue B [lepeBoje.
KonTekcTyanpHOe 3HaUeHue.

10

14

60

TectupoBanue,
YcTHBIM onpoc

Be3skBHBasieHTHast IeKCHKa. HarjpioHaibHO-
MapKUPOBaHHbIE eJUHULIBI.

2.1

[Tpob6sieMa TUITOIOTU3AIUH
0e33KBHUBa/IEHTHOU JIeKCUKU. CIIO)KHOCTU
nepesoga bIJI. HayoHaneHo-
MapKUPOBaHHbIE eJUHULIBI - peavu.
Knaccudukaius peanuii. OcoOeHHOCTH
nepeBo/ia peasvi.

Ocobennoctu B3JI. Ciocobwl nepeBo/ia
B2JI. HaroHanbHO-MapKHUpOBaHHbIE
eIUHULbI: 0COOEHHOCTH, TIepeBO/I.
HarmoHaibHO-MapKUPOBaHHbIE eMHULIbI
aHr7I0roBOpsIIMX cTpad. OcobeHHOCTH
riepeBO/la peauii pa3HbIX CTPaH Ha PyCCKUM
S3bIK.

10

14

59.

TecTtupoBanue,
YcTHBIM onpoc

2.2

3auet

0.2

Uroro 1o 3 Kypcy 5 cemecTpy

20

28

12

12




3 Kypc / 6 cemecTp

1 |IlepeBOA TepMUHOJIOIUU, UMEH
COOCTBEHHBIX, JIOKHBIX /Ipy3ei

repeBOJYMKa.
1.1 | TTousaTHe TepMuHOIOTHH. OCOOEHHOCTH 4 18 |6 6 |TectupoBaHue,
repeBoZia CrieLaabHOM TEPMUHOJIOTHH. YcTHbIM ompoc

Pa3Hble TUTTBI UMEH COOCTBeHHBIX. [ToHATHE
"JIOKHBIM IPYT epeBOJUMKa'", IepeBo/,
JIAaHHOM JIEKCHKH.

[TonsiTrie TepMuHOIOTHH. OCOOEHHOCTH
repeBoZia CrieLaabHOM TEPMUHOJIOTHH.
[MousiTne nmeHW cobcTBeHHOTO. CIIO)KHOCTH
riepeBo/ia pasHbIX TUIIOB UMEH
coOCcTBeHHBIX. JIeKCHUeCcKre eMHULIbI
Ipynnbl "JIOKHBIM APYT NlepeBoAuMrKa",
XapaKTepUCTHKA JaHHbIX e/JUHULI,
0CcO0OEHHOCTH TIepeBo/ia JAHHOM JIEKCHUKH.

2 |IlepeBof ¢pa3eosoruu U CTUIUCTAYECKUX

IIPUEMOB.
2.1 IMousTue "¢pa3eonornyeckas efvHULa". 6 20 |6 6 |Tectuposanue,
AJieKBaTHBIV TIepeBoZ, (ppazeosiornyecKux YcTHBIM onpoc

equnuL]. [ToHsaTHE "CTUMMCTUYE CKUM
npuém". [lepeBos CTUIUCTUYECKUX
IIPUEMOB.

[MToHsiTHe "(pa3eosiornueckas efuHULIA".
Crioco6bl epeBozia (hpa3eonoruyeckux
equHUL]. [ToHaTHE "CTUMCTYE CKUM
nipuém". OcobeHHOCTH TIepeBo/ia
Pas/UYHbIX CTUIUCTUUECKUX IIPUEMOB.

2.2 | OK3aMeH 1 36

Wroro no 3 Kypcy 6 cemecTpy 10 |38 |12 1 48

Wtoro nmo AucCLMILIMHE 70 130 (48 |3 2 32
8

Tabmmiia 4 — JTabopaTopHble paboThbI

Ne |HaumeHoBaHue 1abopaTOpHBIX paboOT O06mwem, yac.
n/n

1 xypc / 2 cemecTp




1. | The subject matter and the aims of the course of the 2
theory of translation.

2. | The meaning of the word “translation”. Modern views of |2
translation as a means of interlingual communication.

3. |General Principles of Translation. Cultural Implications |2
for translation

4. | The theory of translation and other linguistic disciplines. |2
Main Translation Types. Principles of translation 4
classification. Literary and informative translation.

6. | Written and oral translation activities. Simultaneous and |4
consecutive types of translation.

7. Adaptive transcoding. Word-to-word, literal, idiomatic, |2
free, communicative kinds of translation.

2 Kypc / 3 cemecTp

1. | Functional styles and translation. Functional style, genre, |2
register. Its definition.

2. |Classifications of functional styles. 2

3. | Translation of multi-genre texts. 4

4. |Translation of scientific and technical materials. 2

5. | The main function of scientific and technical style. 2

6. | Substyles and genres of scientific and technical style. 2

7. | The characteristic features of scientific and technical 4
texts in English and Russian.

2 Kypc / 4 cemecTp

1. |Handling newspaper materials in translation. 2

2. |Peculiarities of newspaper materials of Great Britain and |2
the USA.
Peculiarities of headline translation. 2

4. |Handling proper names in newspaper materials.
Challenges in translating stylistic devices in headlines 4
and other newspaper materials.

6. | The specific features of translating phraseological units |2
in newspaper materials.

7. | The characteristic feature of bureaucratic style: accuracy. |2

8. | The standard character of bureaucratic style. 2

9. |The characteristic features of bureaucratic style: directive |2
character, impersonality, clear structure.

10. |Means of translation of official documents. 4

11. | The specific features common to all stylistic varieties of |2
official documents.

12. |Handling terminology in official documents. 2




3 Kypc / 5 cemecTp

1. | Word choice in translation. Equivalence in translation. 4

2 Types of translation equivalence. 4

3 Levels of equivalence. 4

4. | Types of equivalents: identical and partial. 2

5 The problems of classification of Equivalent-lacking 4
words.

6. | The problems of translation of Equivalent-lacking words. |4

7. | The ways of translation of Equivalent-lacking words. .

8. | Culture-bound words. Problems of translation. 4

3 Kypc / 6 cemecTp

1. | Anotion of a term. The specific features of terminology.

2. |Translation of terms. The best ways of translation of
terminology.

3. | Terminology in fiction. Its function and means of 2
translation.

4. |Proper names. Their classification. Difficulties of 4
translation.
Proper names in newspaper materials. Their translation. |2

6. |Proper names in fiction. Difficulties of translation.
A notion of a phraseological unit. Metaphorical and non- |4
metaphorical phraseological units.
Translation of idiomatic set expressions. 4
International phraseological units. Means of translation. |2

10. |Culture-bound phraseological units. Different ways of 2
translation.

11. | Ways of keeping a national colour of culture-bound 2
phraseological units in translation.

12. | A notion of a stylistic device. Classification of stylistic |4
devices.

13. | The specific features of stylistic devices. 2

Tabnuiia 5 — IpakTrueckre (CeMHUHAPCKUE) 3aHSTHUS

Ne |HaumeHoBaHMe CeMHUHAPCKUX U MPAKTUUECKUX paboT O0mbewm, yac.

n/n

1 xypc / 2 cemecTp

1. |Types of translation equivalence. Baker’s definition of 2
equivalence. Vinay and Darbelnet and their definition of
equivalence in translation. Jakobson and the concept of
equivalence in difference.

2. | Types of translation equivalence. Nida and Taber: Formal |2

10




correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and
equivalence in translation. Text segmentation.

3. | History of translation and translatology. The normative |2
aspects of translation.

2 Kypc / 3 cemecTp

1.  |Means of translation of multi-genre texts. 4

2. | Stylistic adaptation of the TT.

2 Kypc / 4 cemecTtp

1. | The characteristic features of journalistic (publicistic) 2
style.

2. | The difference in the functional characteristics of English |2
and Russian newspaper reports.

3. | Stylistic adaptation of the TT. 2

4. |Translation of different types of official documents. 2
The main approach to the translation of official 2
documents.

6. | The differences between the Russian and English 2
bureaucratic language.

3 Kypc / 5 cemecTp

1. |Context and its role in translation. 2

2.  |Intralinguistic meaning. Contexually-bound words. The |2
means of translation. Denotative (referential) meaning of
the word and its connotative meaning.

3. | Denotative (referential) meaning of the word and its 2
connotative meaning.

4. |Translation of words having no correspondence in TL. 2
The peculiarities of translation of Culture-bound words |4
of different countries in Russian.

3 Kypc / 6 cemecTp

1. | Anotion of “the translator’s false friends”. Peculiarities |2
of these vocabulary items.

2. | Difficulties of translation of “the translator’s false 4
friends”.

3. |Challenges in translating phraseological units and 2
stylistic devices.

4. | Specific problems of translating different kinds of 2
epithets.

5. |Translation of metaphors. 2
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4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tectbl Ne 1-36

20. Q: Choose the correct answer.

If some parts of the text are left untranslated the type of translation is ...
1. full

2. modern

3. correct

4. partial

21. Q: Choose the correct answer.

The translator can compensate a regional dialect by ...

1. a social dialect

2. a set phrase

3. form words

4. a foreigner’s speech

22. Q: Choose the correct answer.

Substandard speech includes agrammatical forms and ...
1. substitutions

2.customs

3. terms

4. taboo words

Tecter Ne 109-144

109. S: Haniaure npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUA PYCCKHX 3HAYeHHH NPHBE/IEHHBIX /jajiee aHIJIMMCKHUX
BbIPpa)XKeHHH.

A: the Confusion of Babylon 1: fapsl gaHatiieB

B: Greekgifts 2: BaBUIOHCKOE CTO/IIIOTBOPEHHE

C: “The Catcher in the Rye” 3: «Haj mpornacTbio BO p>Ku»

A B C

110. S: HaiijuTe npaBWIbHbIe COOTBETCTBHUS PyCCKUX 3HAaUeHHI MPUBEJEHHBIX Jajiee aHITMMCKUX
BbIPa)KeHUH.
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A: the Middle East 1: Huznepnanzbi
B: Netherlands 2: bmwxnauii BocTok
C: Euripides 3: 3Bpunuz
A B C

111. S: HanauTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBHUS PYCCKHUX 3HAaUeHHUH NPHUBE/EHHBIX /lajiee aHIJIMMCKHUX
BbIPpa)KeHH .

A: Menelaus 1: Menenaii

B: Prinston School of Law 2: mikosa Beiciiei crynenr Ueppu Xusut

C: Cherry Hill High School 3: FOpuanyeckuii UHCTUTYT [IpUHCTOHCKOTO YHUBEPCUTETA

A B C

Tectnl Ne 37-72

42. Choose the correct way of translation of the word / phrase: shinty (SctE) — moTianjgckas
HalMOHA/IbHAsA UT'PA, HATIOMUHAKOIIAs TPABAHON XOKKel

1.aHanor

2. omucaresbHbIN MepeBo/

3.KaJIbKUpOBaHWe

4. TpaHCKPUTILUS

43. Choose the correct way of translation of the word / phrase: Capitol Hill (AmE)—
KanuTomuiickuu xoam

1.aHanor

2.omucaTebHbIN 1epeBo/

3.KaJIbKUpOBaHWe

4. TPAaHCKPUIILUSA

44. Choose the correct way of translation of the word / phrase: to cross the floor of the house (BrE)
—TepelTH U3 OfHOH MapTHH B IPYTyI0 (HCMO/Ib3yeTcs B BeTMkoOpUTaHUN)

1.aHanor

2.omycaTeNbHbIN MepeBo/

3. KaJIbKUpOBaHUe

4. TpaHCKPUMILUS

Tectr Ned43-108

94. S: HaijuTe nNpaBWIbHbIe COOTBETCTBUS PYCCKUX 3HAUYeHHH K MNpPUBEJEHHBIM [ajee
AQHIVIMMICKUM MOC/I0BULIAM U MOroBOPKam

A: to be born with a silver spoon in one’s mouth 1: pogutbcsi B py6aiiike

B: when the moon turns green cheese 2: He 1Tt0l B KO/ozel]

C: actions can boomerang 3: Korziia pak Ha rope CBUCHeT

A B C

95. S: HaiijuTe npaBU/IbHbIE COOTBETCTBUS PYCCKMX 3HAUeHUH MPUBEAEHHBIX /lajiee aHITTMHCKHX
BBbIpa)KeHUH.

A: you cannot spoil a good thing 1: kaiily Mac/jioM He UCTIOPTHIIIb

B: something is better than nothing 2: Ha 6e3pbiObe 1 pak prida

C: sleep on it 3: yTpo Beuepa MyjipeHee

A B C
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96. S: Haijute npaBUIbHbIE COOTBETCTBUSI PYCCKUX 3HAaUeHMN NPUBEAEHHBIX /lajiee aHIVIMHCKUX
BbIPpa)KeHH .

A:it’s in the bag 1: MapThILLIKUH TPY/,

B: to play the fool 2: BansiTh fypaka

C: it's monkey's business 3: femno B 1uisine

A B C

METO,I[I/I‘JECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpejearoiie rnmpoueaypy oeHrMBaHNWS BbINIO/THEHHUA T€CTOBBIX 38,[[8HI/Iﬁ

OrnucaHre MeTOIMKM OLIeHUBaHUS BBITIOJIHEHHSI TECTOBBIX 3a/IlaHUM: OLIeHKa 3a BBITOJIHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHMWU T10/[cUeTa MPOLieHTa MPaBU/IbHO BbITTOJIHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepuu onenku (B 6an1ax):

- 9-10 6a/I0B BLICTAB/ISAETCS CTY/IEHTY, €C/IU TIPOLIEHT MPaBU/ILHO BLITIOJTHEHHBIX T€CTOBBIX 3a/laHUM
coctaBnsieT 81 — 100 %;

- 7-8 6assIoB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eC/TH MPOLIEHT TTPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocTtaBsieT 61 — 80 %;

- 4-6 6assIOB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eCJTH MPOLIEHT TTPABU/IbHO BBITOIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/[aHUI
cocrtaBnsieT 41 — 60 %;

- 10 4 6aJINIoB BLICTAB/ISIETCS CTY/EHTY, eC/U MPOLIEHT TPaBUILHO BBITIOJTHEHHBIX TeCTOBBIX 3alaHUM
coctaBnseT 40 %;

YcTHbI onpoc

YcTHBIN OIpoC MPpUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHUH 06y‘~IaI-OU_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

Tembl /1a0. ¥ TIpakT. 3aHsATUNA Nel-5

Topic 1. Introduction into the Theory of Translation
Discussion Problems:
1. The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.
2. The meaning of the word “translation”. Modern views of translation as a means of interlingual
communication.

3. General Principles of Translation. Cultural Implications for translation
The theory of translation and other linguistic disciplines.
Types of translation equivalence. Baker’s definition of equivalence. Vinay and Darbelnet and their
definition of equivalence in translation. Jakobson and the concept of equivalence in difference.
Nida and Taber: Formal correspondence and dynamic equivalence. Adequacy and equivalence in
translation.

o1 e

Metoguueckre MaTepyasbl, Orpeenstolye MpoLeAypy OLleHHBaHUs YCTHOTO OMpoca

OnucaHue MeTOANKU OLleHUBaHMs BbITIOJIHEHUS YCTHOTO OIpOca: MpY OLieHKe OTBeTa CTyZeHTa Ha
YCTHBIM BOIIPOC YUUTHIBAETCS: HACKOJIBKO PACKPBITO COJiepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBETA,
ero JJOoTMYHOCTh, yMeHre (JOpMY/IMPOBaTh OTBET, YDOBEeHb [IOHMMAaHUs MaTepurana.
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Kpurepum orjeHku:

5 0a/1/I0B BLICTAB/ISIeTCS CTYAEHTY, eC/ii: B OTBeTe KaueCTBEHHO PacKphITO cojiep)kKaHue TeMbl. OTBeT
XOPOLIO CTPYKTYPUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH NMOHATUMHBIN arrapar. [IpogeMoHCTpUpOBaH BBICOKUM
yPOBeHb TIOHMMaHUsI MaTepuasa. [IpeBocxofHOe yMeHre (GOpMYTUPOBATh CBOM MBIC/IH, 0O6CYKAaTh
[VCKYCCHOHHBIE TI0/I0KEeHHUS].

4 6as1a BLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, eC/Ii: OCHOBHbIE BOTIPOCHI TeMbI PACKPBITEL. CTPYKTypa OTBeTa B Lie/IoM
aZlekBaTHa TeMe. XOpOLLIO OCBOEH MOHATUMHBIN anmnapat. [IpogeMoHCTpUpoBaH XOpOLIMM YPOBEHb
TIOHMMaHUsl MaTepuasa. Xopoliee yMeHre (OPMYyIMPOBATh CBOM MBIC/TH, 00CYK/1aTh JUCKYCCUOHHbIE
TI0JIOXKEHHS.

3 Ganna BbICTaB/IsSETCS CTY[EHTY, ec/M: TeMa uYacTUYHO packpbiTa. OTBeT /1ab0 CTPYKTypUpOBaH.
[ToHATUIHBIM anmapar OCBOEH 4aCTU4YHO. IIoHMMaHue OT[e/bHBIX MOJOKeHWH U3 Marepuasa Io TeMe.
YnoBneTBopuTe/ibHOEe yMeHHe (hOpMy/IHpOBaTh CBOU MBICH, 00CY»KJaTh AUCKYCCHOHHBIE TOI0XKEHUSI.

0-2 ©Oa/yta BBLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €C/JU: TeMa He packpbita. [IOHSTHUIHBIN anmapaT OCBOeH
HeyzoBieTBOpUTenbHO. IloHMMaHuWe MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHHS.

Keiic-3ajanusn

Omnucanue Keiic-3aflaHWM: Kelc-3aJjaHue TIpeJcTaB/sieT COOOM CUTYal[MOHHYIO 3ajjauy, TpeOyroIyro
OCMBIC/IEHUs], aHa/IM3a, a 3aTeM pellleHus1. PellieHre KeliC-3a/laHUs OJ/DKHO OBITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
COJZlep>KaThb TMOSICHEeHUS.

Ketic-3apanus 1-10

1. Translation equivalence is a topical problem in the field of translation. Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Lexical problems of translation are in the focus of modern translators. Why is it so? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Why is it necessary to find correct translation equivalents (correspondences)? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

Keticer Ne11-20

11. Suppose your pupil translates the English word New Yorklike Huto Mopk. Is it correct?What is the
type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

12. Suppose your pupil translates the English word device like augatic. Is it correct? What is the type of
translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

13. Suppose your pupil translates the English phrase equivalent-lacking forms like 6e33kBuBa/ieHTHBIE
¢dopwmsl. Is it correct? What is the type of translation? Prove your answer. Give necessary arguments.

MeToauueckre MaTepuasbl, ONIpe/e/sitoliye TIpoLeAypy OLleHWBaHKS BbITIOTHEHUsI KelC-3ajaHui

OrnucaHye MEeTOIUKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PelleHUs Keic-3alaHust Haubosibiliee BHUMaHUE [JO/DKHO
OBITh yZe/1IeHO TOMY, HAaCKOJIBKO TTOJTHO PacKPBITO COZiepyKaHue MaTepurasa, YeTKO U TIPaBU/IbHO /1aHbl JIN
orpeie/ieHus], paCKpbITO COJiepyKaHue MOHSATHH, BEPHO JIM UCTO0Ib30BaHbl HAyUHbIe TEPMUHBI,
WCTI0/1b30BaHbl JIM apryMEeHTHUPOBaHHbIe [J0Ka3aTe/IbCTBa, OIBIT JesaTebHOCTH, UCII0/Ib30BaHbI JIU paHee
niproOpeTeHHbIe 3HaHUsI, PACKPBITHI JId IPUUUHHO-C/Ie[ICTBeHHbIE CBSI3U, HACKO/ILKO BBICOK YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpOBaHUs HayYHbIMU KaTeropysiMH, aHanu3a MHGOpMaL1y, Bia/ileHUsl HaBbIKaMU
MIpaKTUUe CKOU [1esITeIbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax) (JO/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh PEUTHHT I/IaHY 0 MaKC. U MUH.
KO/IN4Y. GasijioB ¥ TOBKO /IJIS1 TeX, KTO YUMTCS C UCTIO/Ib30BaHUEM MOJY/IbHO-PEUTUHTOBOW CUCTEMBI
00yueHHs ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTY/I€HTOB):

- 2 B6ana BBICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IM 3a/jlaHre IPaMOTHO ITPOaHa/TM3UPOBAHO, YCTaHOB/IEHbBI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IEMOHCTPUPYIOTCS yMeHUsI paboTaTh ¢ UCTOUHUKAMU WH(OPMAIWY,
B/Ia/leHre HaBblKaMU MPAKTHUUeCKOM JleATeNIbHOCTH, HalileHO ONTUMaJIbHOE pellleHre KelcC-3a/laHue;
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- 1 Gast BBICTAB/ISIETCS CTYZIEHTY, eC/M 3aZlaHue TTPOaHaIM3uPOBAHO TTOBEPXHOCTHO, HE yCTAHOB/IEHBI
TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHbIe CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS C1abble yMeHUs paboTaTh C MICTOUHUKAMU

VMH(pOpMaL[uM, HeyBepeHHOe B/aJileHe HaBblKaMU IPaKTUUeCKOH [lesiTeJIbHOCTH, Hali/IeHO pellleHNe Keic-

3a/|aHusl, HO UMeeT 3HaUUTe/IbHble He/l0UeThl;
- 0 6asIOB BBLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €C/IM 3a/jaHre He TIPOaHa/TM3UPOBaHO, He YCTaHOB/IEHbI IPUUMHHO-

C1eACTBEeHHbIE CBA3H, JEMOHCTPHUPYETCA OTCYTCTBHUE YMEHUSA pa6OTElTB C UICTOYHHKAMHU I/IH(bOpMElU"I/II/I, He

copMHpOBaHbl HAaBbIKW NIPAKTUUECKOW JieITelIbHOCTH, PellleHHe KelCc-3a/laHusl He Hal/leHo.

3auer

3aueT sIB/ISIETCS] OLIEHOYHBIM CPeZICTBOM /[I/Isl BCeX 3Tari0B 0CBOEHUs KOMITeTeHI[UH.
[TprmepHBbIe BOMPOCHI K 3a4eTy, 1 Kypc / 2 ceMecTp

The subject matter and the aims of the course of the theory of translation.

The theory of translation and other linguistics disciplines.

Definitions of “translation”.

The rise of the theory of translation.

The theory of regular correspondences.

The communicational theory of translation.

Equivalence in translation. The levels of equivalence. Translation appropriateness.
The normative aspects of translation. The main principles of Translator’s Strategy.
Translational competence. The translator’s Informational capacity.

10 Units of translation. The problem of distinguishing units of translation.

©CONPU A WN

[IprMmepHbIe BOIPOCHI K 3a4eTy, 2 Kypc / 3 ceMeCTp

Functional styles and translation.

Functional style, register. Its definition.

Classifications of functional styles.

Translation of multi-genre texts.

Means of translation of multi-genre texts.

Translation of scientific and technical materials.

The main function of scientific and technical style.

Substyles and genres of scientific and technical style.

The characteristic features of scientific texts in English and Russian.
10 The characteristic features of technical texts in English and Russian.

LN AWM=

[IprmepHBbIe BOMPOCHI K 3a4eTy, 3 Kypc / 5 ceMecTp

Word choice in translation. Equivalence in translation.

Types of translation equivalence.

Levels of equivalence.

Types of equivalents: identical and partial.

Context and its role in translation.

Denotative (referential) meaning of the word and its connotative meaning.
Intralinguistic meaning.

Contexually-bound words. The means of translation.

Equivalent-lacking words. The ways of translation.

10 Culture-bound words. Problems of translation.

©CONPU A WN
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MeToanueckre MaTepuaibl, Orpe/esisitolye MpoLe/lypy OLieHMBaHUs 3aueTa

3aueT BLICTAB/ISIETCS TI0 PEUTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3Q(eKTUBHOCTH paboThI B TIPOL[ECCe U3yUeHUsI
JVCLIUT/IMHBIL, YTO OTIPe/Ie/ISIeTCST KOIMYeCTBOM HabpaHHBIX 0asI/IOB 3a BCe BU/IbI 3a/JaHUH TEKYIIero U
pybexHOro KOHTpOsi3auTeHo — oT 60 10 110 6annoBHe 3auteHo — ot 0 o 59 GaioB.

JK3aMeHaIMOHHbIE 0H/IeThI

OK3ameH (3aueT) sIB/IsSIeTCsI OLIEHOUHBIM CPeZICTBOM /IJisl BCeX 3TaroB OCBOeHHUs KommeTeHLd. CTpyKTypa
3K3aMeHalMOHHOTO OusieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs KadeJpa B paMKaxX Harpy3ku KOTODOM peanu3yeTcs
JaHHas AUCLUTUIMHA, opMa oOyueHus], HampaB/ieHHe U MPOodUb MOJTOTOBKH, /laTa YTBEPXKIeHUsT; OuieT
MOJKET BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTuueckuii(re) Borpoc(bl) ¥ MpakTHUeCKoe 3a/jaHue (Keic-3a/jaHue).

[TprMepHBIe BOMPOCHI K 3K3aMeHY, 2 Kypc / 4 ceMecTp

LN~ WN R
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

Translation for specific purposes. Its peculiarities.

Texts belonging to different styles. Their characteristic features.

Problems of translation of multi-genre texts.

The characteristic features of journalistic (publicistic) style.

Peculiarities of newspaper materials.

Handling newspaper materials in translation.

The difference in the functional characteristics of English and Russian newspaper reports.
Peculiarities of headline translation.

Handling proper names in newspaper materials.

. Challenges in translating stylistic devices in headlines and other newspaper materials.

. The specific features of translating phraseological units in newspaper materials.

. The characteristic feature of bureaucratic style: accuracy.

. The standard character of bureaucratic style.

. The characteristic features of bureaucratic style: directive character, impersonality, clear structure.
. Means of translation of official documents.

. The specific features common to all stylistic varieties of official documents.

. Handling terminology in official documents.

. The differences between the Russian and English bureaucratic language.

. Practical task Nel Suggest a proper translation of the headline A drink a day 'cuts heart disease

risk by a fifth' researchers claim

. Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names King Charles I, Charles

Dickens, King George I1I, George Osborne, King James I.

Practical task Ne3 What is the best way of translation of these terms: price formation, a price
catalogue, bankruptcy, currency crisis, budget.

Practical task Ne4 Give a proper Russian translation of the proper names New York, New England,
Great Slave Lake, Great Bear Lake, Cape of Good Hope.

Practical task Ne5 Suggest a proper translation of the headline Japan to launch new spy satellite
Practical task Ne6 What is the best way of translation of these terms: nonbudget sources,
Centigrade, law-abiding, tax-payer, tax-free.

Practical task Ne7 Give a proper Russian translation of the proper names St Paul's Cathedral,
Paul Dombey, Hollywood, Liverpool, the Mersey.

Practical task Ne8 Suggest a proper translation of the headline Majority of Kenyans want Raila
Odinga to quit politics

Practical task Ne9 Suggest a proper translation of the headline False-gunman warning panics Los
Angeles airport passengers

Practical task Ne10 Give a proper Russian translation of the proper names London, Glasgow,
Edinburgh, Connecticut, Kentucky.
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29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

Practical task Nell Suggest a proper translation of the headline Vandals target Jewish cemetery in
Germany

Practical task Ne12 Give a proper Russian translation of the proper names Somerset Maugham,
Bernard Shaw, John Galsworthy, George Byron, William Thackeray.

. Practical task Ne13 Suggest a proper translation of the headline Ten reasons to donate to our

mental health appeal

Practical task Ne14 What is the best way of translation of these terms: equivalence, adequacy,
mother-in-law, literal translation, optical illusion.

Practical task Nel5 Suggest a proper translation of the headline Efforts being made to curb child
begging

Practical task Ne16 What is the best way of translation of these terms: calendar year, deposit,
default, alibi, dealer.

Practical task Nel17 Give a proper Russian translation of the proper names James Watt, Queen
Mary, Mary Barton, Queen Elisabeth, Elisabeth Gaskell.

Practical task Ne18 What is the best way of translation of these terms: law of demand, inflation,
negotiator, fixed price, tariffs.

[TprmepHbIe BOMPOCHI K 3K3aMeHY, 3 Kypc / 6 cemecTp

PNk wWN

20.

21.

22.

23.

24.

25.

A notion of a term. The specific features of terminology.

Translation of terms. The best ways of translation of terminology.

Terminology in fiction. Its function and means of translation.

Proper names. Their classification. Difficulties of translation.

Proper names in newspaper materials. Their translation.

Proper names in fiction. Difficulties of translation.

A notion of the translator’s false friends. Peculiarities of these vocabulary items.
Difficulties of translation of the translator’s false friends.

A notion of a phraseological unit. Metaphorical and non-metaphorical phraseological units.

. Translation of idiomatic set expressions.

. International phraseological units. Means of translation.

. Culture-bound phraseological units. Different ways of translation.

. Ways of keeping a national colour of culture-bound phraseological units in translation.

. A notion of a stylistic device. Classification of stylistic devices.

. The specific features of stylistic devices.

. Challenges in translating stylistic devices.

. Specific problems of translating different kinds of epithets.

. Translation of metaphors.

. Practical task Nel Suggest a proper translation of these terms: psychology, function, corrosion-

resistant coating, display, algorithm.

Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names California, Chesterman,
Western Europe, Switzerland, the Labour Party.

Practical task Ne3 What is the best way of translation of these terms: structural system analysis,
quicksilver, memory, tripos, preposition.

Practical task Ned4 Give a proper Russian translation of the proper names Mr. Blair, the Harrington
Chemical Co, Newmark, Hailey, The Arabian Nights.

Practical task Ne5 Suggest a proper translation of the phraseological units to go through the fire
and water, a blue stocking, a fine suit doesn't make a gentleman, a burnt child dreads the fire.
Practical task Ne6 What is the best way of translation of these terms: thermo-nuclear energy,
molecule, research, oil, hydrogen.

Practical task Ne7 Give a proper Russian translation of the phraseological units when pigs fly,
birds of a feather flock together, too many cooks spoil the broth, a skeleton in the cupboard, to
carry coals to Newcastle.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Practical task Ne8 Suggest a proper translation of the phraseological units to kill time, Achille’s
heel, to shed crocodile tears, the root of all evil, one swallow does not make a spring.

Practical task Ne9 Suggest a proper translation of the the translator’s false friends: assistant
professor, repetition, balloon, herb, aspirant.

Practical task Ne10 Give a proper Russian translation of the proper names Daily News, Carl,
Christmas, Oliver, Christopher.

Practical task Nell Suggest a proper translation of the terms: mission, transliteration, review,
transformation, linguistics.

Practical task Ne12 Give a proper Russian translation of the phraseological units not set the
Thames on fire, one fire drives out the other, like a cat on hot bricks, a wolf in sheep’s clothing, to
have other fish to fry.

Practical task Ne13 Suggest a proper translation of the stylistic devices: as busy as a bee, ray of
hope, legs like jelly, time flies, a bear of a man.

Practical task Ne14 What is the best way of translation of these terms: morphology, homonymy, X-
ray photography, coating, equivalent.

Practical task Nel5 Suggest a proper translation of the stylistic device in this sentence: He ran a
tired hand through his hair.

Practical task Ne16 What is the best way of translation of the culture-bound proper names: Bank of
London, Baron Rothschild, Mark Twain, War of Independence, King Arthur.

Practical task Nel17 Give a proper Russian translation of the stylistic device in this sentence: The
manager was a grave calm man.

Practical task Ne18 What is the best way of translation of the stylistic device in this sentence: He
felt that I had an awful secret to reveal.

O6pa3er] ’K3aMeHaIMOHHOTO OusieTa

MUWHOBPHAYKU PD
SOENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOI)KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXIEHWE BBICIIEI'O OBPA3OBAHUSA
«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'U»
BUPCKUI ®UINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (pUI0/IOTHN U IMHTBOAUIAKTUKU

HOucuuriimHa: Teopus nepesoja Kypcossle 5k3amens! 20 -20__ 1.
ouHas (popma oOyueHHs Haripasnenue 44.03.05 [legarornyeckoe
2 Kypc 4 cemecTp obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)

[Tpoduns: MTHOCTpaHHBIN A3bIK (aHIVIMUCKUN),
HomnonHuTeIbHOE 0Opa3oBaHue
(ITepeBogoBeeHME)

JK3aMeHaIrMOHHbIH OuteT Ne 1
1. Texts belonging to different styles. Their characteristic features.
2. Practical task Ne2 Give a proper Russian translation of the proper names King Charles I,
Charles Dickens, King George III, George Osborne, King James I.

[ata yTBep)KaeHus:: __ ._ . 3aBeayroiuii Kadeapoi

METOAI/I‘-IECKI/IG MaTepuaJibl, OIpeedrollye rnmpoueaypy OLleHHMBAHWA OTBETA HA 3K3daMEHe

KputepusiMu OlleHUBaHUS SIBJISIFOTCS Oa/I/Ibl, KOTOPhIE BBICTABJISIOTCS 3@ BU/IbI ZIeITe/TbBHOCTH (OLIEHOUHBIE
CpejiCTBa) TI0 UTOraM M3yueHUsl MoAysel (pa3fenoB AWCLUILIIMHBI), TepeurC/ieHHbIX B peUTHUHI-TI/IaHe

JUcCLr

TIJTUHBL: TeKYL[UH KOHTPO/Ib — MakcuMyM 40 0asiioB; pyOesKHbINM KOHTPOJIb — MakcumyM 30 6aios,

Too1pUTesbHbIe Oabl — MakcumyMm 10.
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ITpu onjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCMMabHOe BHUMaHHe [JOJDKHO yAe/IsITbCSI TOMY, HACKOJIBKO TOTHO
PacKphITO CoZlepyKaHue mMaTepyalsia, YeTKO M IPaBWIBLHO JjaHbl OIpe/ie/ieHus], PaCKPbITO COJep>KaHue
TIOHATHMN, BEPHO JIA UCII0/Ib30BaHbl Hay4YHbIe TEPMUHBI, HACKOJIBKO OTBET CAMOCTOSATE/IbHbIN,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee MpUoOpeTeHHbIe 3HaHWS, PACKPBITHI JIU PACKPBITHI TPUYMHHO-C/IeJCTBEHHbIe
CB$131, HACKOJIBKO BBICOKWI YPOBEHb YMEHUsI OIlePUPOBaHUs HAyUYHbIMU KaTeropusiMy, aHasivsa
vH(OopMal1H, B/laZleHHs HaBbIKaMU NPaKTUUeCKOW J1esITe/IbHOCTH.

Kpurepuu ouenku (B 6a/1ax):

- 25-30 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/IU CTYZeHT Jia/l TIo/HbIe, Pa3BepHYyThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEeMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATBHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TePMHUHOJIOTYU, OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB, YMeHVe TIPUMEHSITh TeopeThUeCK1e 3HaHUs [PY BbITIOJIHEHUU
NpakTUUeCcKux 3a7aHnii. CTyzeHT 6e3 3aTpyJHeHUI OTBETU/I Ha BCE /IOTIOTHUTE/TbHBIE BOTIPOCH.
[TpakTryeckast YacTb pabOTHI BBITIOJTHEHA TIOIHOCTBIO Oe3 HeTOYHOCTeN 1 OIINOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €C/IM CTYZI€HT PACKPBLT B OCHOBHOM TeOpPeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
O/JHAaKO JIOMYy1Ll{eHbl HETOYHOCTH B OTpe/ie/IeHUU OCHOBHBIX MOHATHI. [Ipy oTBeTe Ha JONONIHUTEeTbHbIE
BOITIPOCHI /IOMyII[eHbI HeOoIbIie HeTOYHOCTH. [1py BBINIOTHEHNH TIPAKTHYeCKOM YacTy paboThl
JIOTTy11[eHbl HecyllleCTBeHHbIe OINOKY;

- 10-16 GanIoB BHICTAB/SIETCS CTYJEHTY, €C/IA TIPH OTBETE Ha TeOPeTUUEeCKHe BOTIPOCHI CTYeHTOM
JIOTY11[eHO HeCKOJIbKO CYIIleCTBeHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAHHWM OCHOBHBIX TIOHSITHH. JIOTHKa U MOTHOTa
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMH U3bssHAMU. 3aMeTHBI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTryeckre BOIIPOCHI B L[e/IOM U3/I0KeHBbI JOCTAaTOUHO, HO C IIPOIlyCcKamu Marepuasa. Mimerorcs
NPUHLIMINA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOEHHsI OTBeTa Ha Bonpoc. CTyZeHT He perus 3a/iauy Wi Ipu
pellieHUH AOMyIeHbl rpyObie oMOKHY;

- 1-10 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €C/T OTBET Ha TeOpPeTHUeCKHe BOTIPOCHI CBU/IETEbCTBYET O
HerIOHMMAaHWU U KpaiiHe HeroJIHOM 3HaHUM OCHOBHBIX MOHATHN U MeTozi0B. O6Hapy K1BaeTCst
OTCYTCTBHe HaBBIKOB ITIPUMEHEHHUs] TeOpPeTUYeCKUX 3HAaHWHU TIPU BBITIOJTHEHUU NTPAKTUYeCKUX 3a/JaHuM.
CTyzileHT He CMOT OTBETUTb HU Ha OZIMH [IOTIOJIHUTE/bHBIN BOTIPOC.

[MepeBof orjeHku 13 100-6a/11bHOM B ueTbipexba/uIbHYHO MPOU3BOJUTCS CIeyIOLIUM 0bpa3oM:
- ot/uHO — 0T 80 10 110 6astoB (Bk/IrOUast 10 moolpuTe/bHBIX OaiioB);

- xopoiiio — oT 60 10 79 6amnios;

- YIOBIETBOPUTENILHO — OT 45 710 59 6asios;

- HeY/I0B/IeETBOPUTE/ILHO — MeHee 45 6asoB.

Ba}l[al-[l/lﬂ AJIA IIPOBEACHUSA HpOME)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTdllun oﬁyqamnmxca

IMpomedxicymouHas ammecmayus 1o JUCLUTIIMHE TIPOBOAUTCS B popMe:

2,3,5 ceMecTp - 3aueT, 4,6 ceMecTp - 5K3aMeH.

[IpoBepsieMbIMM Ha MPOMEXYTOUHOM aTTeCTAlMU 3JIEMEHTaMHM COZep>KaHUsl SIBJSIFOTCS TeMbI
JACLTUTITAHBI.

[171s1 IpOBEpPKU 3HAHULI UCTIONMB3YHOTCSI BOMIPOCHI U 33/laHus B PA3/IMUHBIX (popMax.

YMmeHusi, HaeblKu (uau onbim OesimenbHOCMU) U KOMNnemeHYyuu TIPOBEPSIFOTCS C TIOMOIIbIO
KOMIETeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAaHHbIX 3aZlau  (CUTYalMOHHBIX, TPOU3BOACTBEHHBIX WM KeWCOBOTO
XapakTepa) U pPa3/IMYHOro BU/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajgauu sABAAOTCS MHOroXoJoBbIMH. HekoTopble 3ajjaud, TMpOBEPSIIOL[ME YPOBEHb
c(hOpMUPOBAaHHOCTHA KOMIETeHIUM, SB/SIOTCA MHOrOBapUaHTHBIMU. YacTb yMeHUM, HaBBIKOB U
KOMTIETEHI[UM TPSIMO He OTpakeHa B (HOPMY/IMPOBKax 3a/au, HO OHH MOTYT ObITh IPOSIBIEHBI
00yUaroIIMMUCS TIPU UX PEIeHUH.

B Ka)kJplil BapyuaHT BK/IFOUAIOTCS 3a/laHUS 0 KaXKI0MY MPOBEPSIEMOMY 3/IEMEHTY COZlep>KaHUs BO
BCeX Tepeurc/eHHbIX Bbillle (OpMax W pa3HOrO YpPOBHS C/IOKHOCTU. Takoi c¢opMaTr T03BOSIET
OOBEKTUBHO OTpE/IeIUTh KaueCTBO OCBOEHHWS OOyuaroIlMMHUCS OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB CO/I€PKaHMUS
JTVCLIMTIJTUHBI U YPOBeHb C(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETeHIIU.
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@DoH/I OLI€HOYHBIX CPe/ICTB /ISl MPOBeleHUs MPOMeKyTOUHOH
arrecTanyy 00yJaruuXcA M0 AUCHUILIMHE P HUCII0/Ib30BaHUU MOJY/TbHO-
PEeUTHHIOBOM CHUCTeMbI

KputepusiMi OLIEHUBAHUS TIPU MOAY/IbHO-DEHTHHIOBOM CHUCTEME SIBJISIOTCS 0asuibl, KOTOpBIE
BBICTABJISIIOTCS TIperofjaBaTesieM 3a BU/bI AedTebHOCTA (OLileHOYHble CPeJCTBa) M0 WUTOram M3yueHusi
Mozy/eit (pa3zienoB JUCIUIUIMHEL), TIePeUUC/IeHHBIX B PeHTHHT-TI/IaHe JUCLIUTTUHBL:

0/11 5K3aMeHa: TeKYIL[UH KOHTPOJIb — MakcuMyM 40 6asiioB; pyOexXHbIi KOHTPOJIb — MakCuMyM 30
0a/uI0B, MOOIIPUTE/TBHBIE OaTbl — MakcuMyM 10.

0/ 3auema: TeKyIIUH KOHTPOJb — MakcuMyM 50 6asisioB; pyOeXXHbIN KOHTPOIb — MakCuMyM 50
6a/uI0B, MOOIIPUTE/TBHBIE OaTbl — MakcuMyM 10.

IIIkasbl OLleHUBaHUS:

0/151 5K3aMeHd:

ot 45 10 59 6anIoB — «yIOBIETBOPUTETHHO;

oT 60 1o 79 6asIoB — «XOPOILIO»;

ot 80 6a//IoB — «OTIIMUHO».

011 3auema:
3auTeHO — oT 60 10 110 pelTHHTOBBIX OasI0B (BK/IHOUast 10 MOOIIPUTETBHBIX 0a/lIOB),
He 3auTeHOo — oT 0 10 59 PelTHHIOBbIX OAJIIOB.

PeliTUHI-TVIaH AV CIUTITUHBI
Tabsuiia epeBo/ia 6ayIoB TEKYIETr0 KOHTPOJIS B 0A/UIbI pEUTHHTA
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PelTHHI-N/1aH JWCUWIIMHBI IpeJcTaBaeH B [TpunoxeHunu 1.

5. IlepeyeHb OCHOBHOWI ¥ [JONO/JIHHUTE/IbHON Yue0HOM JIMTeparyphbl,
Heo0X0AMMOM /I/Isl 0CBOEHHSA JUCIHIT/TUHBI

5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa

1. TuxoHoB, A.A. Aurnuiickuii s3bIK. Teopusi v TIpakTHKa repeBoga : yue0. moco6. / A. A. TUXOHOB .
— Mocksa : ITpocnekt, 2018 .— 120 c.

2. WmoukuHa, M.FO. Teopusi iepeBojja: 0CHOBHBIE TIOHATHS U TIPO6eMsl : yuebHOoe rocobue /
M.IO. NnrowikuHa ; Hayd. pes. M.O. I'y3ukosa. - 3-e u3g., crep. - Mocksa : ®@nunHra, 2017. - 85 c.
- Bubnmuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2634-1 ; To ke [DnekTpoHHsIi pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153
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1.

5.2. lonosiHUTe/IbHAsA yueOHas MTepaTrypa

Jlexktmu 1o Kypcy «Peanvu B iepeBozie» [ DneKTpoHHBIHM pecypc] : yueb. mocobue / M.1O.
PaxmaHoBa ; BaliIkupckuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBepCUTeT, Bupckuii ¢punuan .— 2-e u3f. ucrp. u
pon. — bupck : B® baml'y, 2018 .— OnekTpoH. Bepcus ned. mybnyukarmy .— JJoCTyT BO3MOXXeH
yepe3 J/eKTPOHHYI0 6ubsroreky baml'y .—
<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Rahmanova_Leksii po kursu Realii v perevode_up_2
izd_Birsk_2018.pdf>.

5.3. /lpyrue yue0HO-MeTOANUYECKHE MaTepHa/Ibl

6. HEPE‘-IEHL l/lH(i)OpMaI.Il/IOHHBlX TEXHOJ’IOI"Hﬁ, HCIT0J/Ib3yEMbIX Inpu

OCyLIIeCTB/IeHUH 00pPa30BaTe/IbHOr0 TMPoIecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeyeHb
MPOrpaMMHOI0 ofecrieyeHusi M HWHGPOPMALMOHHBIX CHPABOYHBIX cUCTeM (MPHU
He00X0AMMOCTH)

—

w

ITepeueHsb pecypcoB HH(}OPMALMOHHO-TE/IEKOMMYHUKALUOHHOM ceTU «VIHTepHeT» M
MPOrpaMMHOr0 o0ecrieueHHs, He00OX0AMMBbIX /I/Isi 0CBOEHHS JUCIUIT/IUHBI

Hayunas snekrponHasi bubmioreka eLIBRARY.RU [3nekTponHsiii pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://elibrary.ru/.

OnektpoHHasi 6ubmMoTeuHast cucteMa «JIaHb» [DeKTpoHHBIHN pecypc]. — Pexkum goctyma: https:/
e.lanbook.com/.

YHuBepcuTtetckast 6ubmoTeka onaiiH biblioclub.ru [Dnexkrponssiii pecypc]. — Pexxum gocryma:

http://biblioclub.ru/.
OnekTponHas 6ubmmoTteka YYHUT [OnekTpoHHsId pecypc]. — Pexxum gocryna:

https://elib.bashedu.ru/.

Poccwmiickas rocyziapcTBeHHast 6ubsmoTeka [DnekTpoHHbIHN pecypc]. — Pexxum foctyma:
https://www.rsl.ru/.

HaupoHanbHast 3neKTpoHHast 6ubsroTeka [DnekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum goctyma: https://xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

HauponaneHas rnatdopma oTKpbIToro obpasoBanus npoed.ru [D1eKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum

Joctymna: http:/npoed.ru/.
OnekTpoHHOe obpa3oBaHue Pecrry6smiku bammkoprocta [3neKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum

pJoctyna: https://edu.bashkortostan.ru/.
VHdopmarmoHHo-TIpaBoBol nopTtaj ['apaHT.py [D1eKTpoHHbI pecypc]. — Pexkum goctyna: http://
www.garant.ru/.

IIporpaMMHoe obecrieueHue

Pyccko-6alkupcKuil OHIaliH C/I0Baph U NiepeBouMK - becrinatHas munensus https://ufa-all.ru/
Visual Studio Community - BecrinarHast mteH3us https://visualstudio.microsoft.com/ru/free-
developer-offers/

LIBREOFFICE - Jorosop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHblit)
OnepaumonHas cucrema Astra Linux - orosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
6eccpouHo

bpaysep Google Chrome - becrinaTHas muiieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

Pascalabc, Pascal ABC.NET - BecninatHas imuensus https://pascal-abc.ru, http://pascalabc.net
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7. TlporpammMHoe obecrieueHue st TMHradoHHOTO KabuHera JInHko v8.2 - [loroBop Ne31503024759

ot 14.12.2015r 6eccpouHo

8. Google ITepeBoguuk - becrinatHas nuuensus https://translate.google.com/?hl=ru

7. Onucanue

MaTepHaﬂbHO-TEXHHHECKOﬁ

0a3pl, HeoOXoqUMOM /1A

ocyliecTB/IeHUs1 00pa3oBaTe/IbHOr0 MPoLecca Mo AUCIUIIIHHEe

HaumeHoBaHMe
CrelaIn3upOBaHHBIX
ayAUTOPHH, KAOMHETOB,
naboparopwuii

Bup 3ansTuii

HanmeHoBaHue 000pyfoBaHuMs,
MPOrpaMMHOTO 00ecrieueHust

Aynutopus 12(b®P)

Iyt XxpaHeHus1 000py0BaHUS

KomristoTep, kcepokc, Meberb,
My, HeTOYK, HOyTOYK, TIPUHTED,
CTeH/l, yueOHO-MeTojrue CKast
nMTeparypa.
[TporpammHoe obecrieueHve

1. LIBREOFFICE

2. OmnepanjoHHas cucrema

Astra Linux

Aynutopus 13(b®P)

Cemunapckas, /111 KypcoBoro
npoeKTUpoBaHus, [11s
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/S U
arTecTaly

KommyTarop, koMmmnbroTep,

mebeb.

[TporpammHoe obecrieueHve
1. Pyccko-b6armkupckuit

OHJIAMH CJIOBaphb U

repeBOAUrK

LIBREOFFICE

3. Pascalabc,
PascalABC.NET

4. OnepalroHHas cucTemMa
Astra Linux

N

Aynutopusi 14(BD)

JlekumonHas, Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMM, JI/11 KOHTpO/S U
arrecralyu

Iocka, mebesib, POeKTOp,
CUCTeMHbIN O/I0K, SKpaH.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. OmnepauyoHHas cucTeMa
Astra Linux

Aypurtopusi 176(B®)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTallMK, [1/19 KOHTposisi U
arrecraluu

Ilocka, MHTepaKTUBHbBIN
TPOrpaMMHO- arrapaTHbIN
KOMILIEKC , Mebesib, CUCTeMHBIN
O/10K, TelIeBU30p.

Aynutopus 18(b®P)

JlekynonHas, CemuHapckasi, s
KOHCY/IbTaUuuu, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTauuu

ITocka, Mebesib, TIPOEKTOP,
CUCTEeMHBIHN O/IOK.

Aynutopus 18a(b®)

JlexunoHHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaLH, [1/19 KOHTposist 1
arrecralyu

Iocka, KomrboTep, Mebeb,
HAYIIIHUKH, IPOEKTOp, KPaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
2. IIporpammHoe
obecrnieueHue Jisi
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muHraoHHOTrOo KabnHeTa
JInHko v8.2
3. Google [TepeBogurK

Ayputopus 420(PM)

[lnst caMmocTosiTeNIbHOM paboThl

Kowmristorep, Mebesib, HETOYK,
TIPUHTEP, MPOEKTOP, CKaHEeP
mustek, yueGHO-MeTOAUUeCKIE
nocobwst, yueOHO-Har/IsiZiHbIE
Marepuarbl, SKpaH.
[TporpammMHOe obecrieueHue

1. Visual Studio Community

2. LIBREOFFICE

3. OnepanuoHHas cucTeMa

Astra Linux
4. bpaysep Google Chrome
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